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 Life without freedom is like body without soul, and freedom without thought 
is like the confuse soul. 
 Yesterday is history, tomorrow is mystery 
 Smile is beautiful 
 Optimist is the way to see the ease in the difficulty, and pessimist is the way to 
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 The objectives of the study are to classify the translation shift of noun 
phrase and to describe the equivalent translation of noun phrase in Inside the 
Kingdom’s novel by Carmen Bin Ladin. 
 This research belongs to a descriptive qualitative study which takes a 
document oriented as the method of collecting data. By this method the writer 
uses translation done by Inside the Kingdom’s novel by Carmen Bin Ladin as the 
data source, and the data taken are sentences that containing noun phrase which 
happened translation shift. As the comparison, there is the translation between 
English and Indonesian. 
 The results of the research show that firstly, the translation shift is divided 
into 2 types: level shift (noun phrase are translated into adjective and verb) and 
structural shift of noun phrase (noun phrase are translated into prepositional 
phrase, adjective phrase, verb phrase, and noun phrase are omitted). Secondly, the 
translation is equivalent and non-equivalent translation. The level shift of noun 
phrase cover around 10 data or 20,8 % where as the structural shift of noun phrase 
cover around 38 data or 79,2 %. Lastly, there are 32 data or 66,6 % equivalence 
translation and 16 data or  33,4 % non-equivalence translation. 
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